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Sieben Tipps für die Übersetzung von
Bilanzierungshandbüchern
Die globale Vernetzung der Unternehmen erfordert einheitliche Buchungsanwei-
sungen für das Rechnungswesen in englischer Sprache. Professionelle Unterstützung 
bieten hier externe Übersetzer. Doch nicht immer können die Ergebnisse überzeu-
gen. Nachfolgend einige Tipps aus der Praxis zur Vermeidung von Fehlerquellen.

TIPP 1
Wählen Sie einen im Rechnungs-
wesen qualifi zierten Partner.
Accounting Manuals gehören zu den 
anspruchsvollsten Aufgaben, die Über -
setzern gestellt werden. Der volle Sinn-
gehalt der umfangreichen und hoch-
gradig fachtechnischen Texte er-
schließt sich in der Regel nur Fachleu-
ten mit einschlägiger Erfahrung. In 
der Praxis heißt das Hochschulstudi-
um mit Schwerpunkt Finanz, fach lich 
relevanter Studienabschluss (z. B. Mas-
ter of Accountancy) oder fachliche 
Pra xis als Accountant. Reine Voka-
belkenntnis reicht in der Regel nicht 
aus, um sämtliche Bedeutungsebenen 
der Texte vollständig zu erfassen.

TIPP 2
Seien Sie realistisch bei den Kosten.
Auch bei Übersetzungen stehen die 
Kosten im Verhältnis zum Ergebnis. 
Fachlich versierte Anbieter werden in 
der Regel mehr kosten als mutige All-
rounder. Sie bieten dafür aber die 
Aussicht, dass die Texte wirklich ver-
standen werden und keine Nachar-
beiten anfallen. Ein Kostentreiber, der 

häufi g übersehen wird, sind nachträg-
liche Änderungen der Ausgangstexte 
von Kundenseite, also sogenannte 
Autorenänderungen. Wir empfehlen 
deshalb, den Ausgangstext soweit wie 
möglich fertigzustellen, bevor mit der 
Übersetzung begonnen wird.

TIPP 3
Seien Sie realistisch beim 
Zeitaufwand.
Übersetzer mit Expertise im Rech-
nungs  wesen kommen wesentlich 
schnel    ler durch einen Jahresabschluss 
als fachfremde Übersetzer. Für zügi-
ges Übersetzen ist neben der Fach-
kenntnis aber auch eine gewisse prak-
tische Übersetzungserfahrung er   for-
derlich. Gefragt ist also eine doppelte 
Erfahrung im Rechnungswesen und 
im Übersetzen. Ein erfahrener Ac-
counting Translator kann  zwischen 
2.000 und 4.000 Wörter pro Tag 

übersetzen. Das entspricht ca. 10 - 20 
Seiten Text. Um spätere Engpässe zu 
vermeiden, empfi ehlt es sich unbe-
dingt, die Übersetzung rechtzeitig 
einzuplanen. Der Einsatz mehrerer 
Übersetzer kann helfen, Zeit zu spa-
ren, da parallel gearbeitet werden 
kann. Dabei ist aber zu bedenken, 
dass dies zu Abweichungen in den 
Begriffl ichkeiten führt, die später 
zeit- und kostenaufwendig bereinigt 
werden müssen.

TIPP 4
Nehmen Sie sich Zeit für 
eindeutige Arbeitsanweisungen.
„Please ignore the yellow markings“, 
schrieb der Kunde. Der Übersetzer 
ignorierte alle gelben Stellen. Der 
Kunde wollte aber sagen, er solle die 
gelben Stellen doch übersetzen und 
nur darüber hinwegsehen, dass sie 
gelb markiert waren. Nehmen Sie 
sich also Zeit, Aufgaben präzise zu 
for mulieren. Verwenden Sie die offi -
zielle Terminologie der IAS / IFRS 
oder weichen Sie im Detail davon ab? 
Vermeiden Sie spätere Unstimmig-
keiten durch klare Absprachen. In-

Bei der Übersetzung 
von Accounting Manuals 
sind fachlich qualifi zierte 
Übersetzer ein Muss.
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vestieren Sie eine Viertelstunde Zeit, 
um das Übersetzungsprojekt mit dem
Anbieter zu besprechen. Relevante 
Hilfs mittel wie Glossare oder zweispra-
chige Kontenpläne sollten dem Über -
setzungspartner vor Über set zungs  -
beginn zur Verfügung gestellt werden.

TIPP 5
Ermöglichen Sie dem 
Übersetzungspartner Zugang 
zum Autor des Textes.
Die meisten Fragen zum Quelltext 
lassen sich sehr schnell klären, wenn 
der Kunde einen Zugang zum Autor 
des Textes ermöglicht. Erfahrungs-
gemäß haben alle Quelltexte pro ble-
matische Stellen wie Inkonsistenzen, 
logische Probleme oder fehlerhafte 
Be griffe. Nicht selten werden solche 
Stel len beim Übersetzen bemerkt. 
Für schnelles Arbeiten benötigt der 
Übersetzer einen klar identifi zierten 
und erreichbaren Ansprechpartner 
auf Kundenseite.

TIPP 6
Planen Sie ein Lektorat mit ein.
Tippfehler und andere Flüchtigkeits-
fehler wirken störend und können zu 
ernsthaften Verständnisproblemen bei  -
tragen. Auch bei sorgfältiger Arbeits-
weise enthalten Manuskripte in der 
Regel immer solche Fehler. Für die 
Beseitigung der Flüchtigkeitsfehler ist 
deshalb ein Lektorat vorgesehen, d. h. 
eine andere Person prüft den Text auf 
grammatikalische und orthografi sche 
Richtigkeit. Das Lektorat erfordert 
zusätzliche Zeit und Kosten und soll-
te deshalb ebenfalls rechtzeitig einge-
plant werden.

TIPP 7
Wenden Sie sich bei Unklarheiten um-
gehend an den Übersetzungspartner.
„Stimmt das so?“ – Bei Unsicher-
heiten und Zweifeln an der Richtig-
keit einer Übersetzung sollte grund-
sätzlich sofort nachgefragt werden. 
Auch die beste Übersetzung führt 

möglicherweise hier und da zu Rück-
fragen. Solche Rückfragen sind gern 
gesehen. Der Übersetzungspartner 
wird gerne alle Fragen beantworten. 
Änderun gen auf eigene Faust sind 
dagegen nicht zu empfehlen. Wurde 
der Übersetzungspartner richtig aus-
gewählt (s. Tipp 1), dann verfügt er 
über genügend fachliche Erfahrung, 
um problematische Formulierungen 
mit den Kunden abstimmen zu kön-
nen. Aus seiner täglichen Praxis sind 
ihm viele Fragestellungen bereits aus 
ähnlichen Fällen bekannt.

Die Ergebnisse von Übersetzungen 
für das Rechnungswesen sind kein 
Zufall, sondern planbar. Bei Berück-
sichtigung dieser sieben Tipps wer-
den Ihre Ergebnisse sicherlich  besser 
ausfallen, als Sie es bisher gewohnt 
sind. Weitere Informationen erteilen 
wir Ihnen gerne. 

Translation Background Briefi ngs ist 
eine lose Reihe von fachlichen Hin-
tergrundinformationen zu zentralen 
Aspekten von Rechts- und Fi nanz -
übersetzungen. Die einzelnen Aus  -
gaben befassen sich mit unter schied-
lichen Aufgabenbereichen und brin -
gen hilfreiche Tipps aus der Praxis. 
Bisher erschienene Ausgaben wer den 
auf unserer Website archi viert:
www.gehlert-translations.de/archiv

Die Gehlert GmbH, Rechts- und Fi-
nanz übersetzungen konzentriert sich 
auf die Übersetzung von Rechts- und 
Finanztexten, darunter Wertpapier-

prospekte, Geschäftsberichte, Bilan-
 zie rungshandbücher, Verträge, Rechts-
gutachten, Patente, Pressetex te und 
sonstige Texte. Neben der Hauptspra-
che Englisch werden auch andere 
westeuropäische Sprachkombinati-
onen mit Deutsch oder Englisch an-
geboten, z. B. Französisch-Englisch 
oder Englisch-Italienisch.

Dr. Andreas Gehlert ist Gründer und 
Geschäftsführer der Gehlert GmbH,
Rechts- und Finanzübersetzungen. Der
gelernte Kaufmann studierte Geis tes -
wissenschaften und Finanzen in Frei-
burg, Frankfurt und Massachusetts.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


